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Problematik der Ubersetzung von literarischen Texten aus dem
Arabischen ins Deutsche am Beispiel von der Neuiibersetzung von

"Tausendundeine Nacht" von Claudia Ott

Eine iibersetzungskritische Studie

Forscher: Karima Nabil Mohamed Mohamed Elhoseiny

Resiimee
Bedeutung der Forschung:

Tausendundeine Nacht zihlt zu den wichtigsten und einflussreichsten Werken des
arabischen Kulturerbes. Es hat weltweite Anerkennung gefunden und wurde
mehrfach in verschiedene Sprachen iibersetzt. Die Ubersetzung von Claudia Ott
stellt einen der bedeutendsten modernen Versuche dar, die narrative und
stilistische Eigenart des Originaltexts zu bewahren. Diese Forschung ist von groBer
Bedeutung, da sie untersucht, wie Ott mit den sprachlichen Aspekten und
kulturellen Elementen dieses klassischen Werks umgegangen ist und inwieweit
ihre Ubersetzung die Atmosphire des Originals fiir deutschsprachige Leser

transportiert.
Ziel der Forschung:

Diese  Studie  untersucht die von  Claudia Ott  verwendeten
Ubersetzungsmethoden fiir Tausendundeine Nacht und konzentriert sich dabei
auf die Herausforderungen des kulturellen und stilistischen Transfers. Zudem wird
analysiert, inwieweit sie die narrative Struktur des arabischen Textes bewahren
konnte und welchen Einfluss dies auf das Leseerlebnis deutschsprachiger

Rezipienten hat.
Methodik und Werkzeuge der Forschung:

Die Forschung basiert auf der vergleichenden analytischen Methode, bei der die
deutsche Ubersetzung von Claudia Ott mit dem arabischen Originaltext

verglichen wird. Dabei stehen stilistische und semantische Unterschiede im Fokus.
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Zudem werden die angewandten Ubersetzungsstrategien, wie die Ubertragung
kultureller Elemente und sprachlicher Besonderheiten, analysiert und in den
Kontext literaturwissenschaftlicher Ubersetzungstheorien gestellt. Dariiber hinaus
werden frithere Studien sowie Expertenmeinungen von Ubersetzern
herangezogen, um eine umfassende Bewertung der Ubersetzungsqualitit und

threr Wirkung zu erméglichen.
Schliisselworter:

Ubersetzungskritik, Kollers Ubersetzungsmodell, verbale Aquivalenz,

kulturspezifische Elemente, Ubersetzungsprobleme.
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The Problematics of Translating Cultural References in Samir EL-Fil’s
Buss 77

By: Sarah Mahmoud
Abstract

Culture plays a very important role in human life, and is thus reflected in all
of his intellectual activities, especially when it comes to translation from one
language to another and the difficulties and problems that surround it on more
than one level, at a time when cultures have differed and dispersed among societies
to the point that they no longer see things from one perspective, nor name things
in the same way, and cultural characteristics and peculiarities have come to
distinguish languages and societies from each other, which has resulted in problems
and difficulties in transferring many culturally distinct concepts and characteristics

from one language to another .

The research seeks to monitor the cultural elements in the short story collection
Bus Line 77 by Samir El-Fil and to shed light on the translation strategies used to
transfer the text into English, especially that the short story collection has not been
translated yet. The research also monitors the problems that were encountered
during the translation process, especially the cultural and social problems that the
English theorist Peter Newmark recognized in his model. The research identifies
the cultural and social obstacles facing the Arab translator and proposes solutions
that would employ these cultural and social aspects, in line with the objectives of

the original text, its writer, and its society.
Key words:

Culture, translation strategies, social aspects, Samir EL-Fil.
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Assessing the Al Translation Accuracy of Egyptian Colloquial Idioms
into English: A Case Study of Muhammad al-Batal's Mu‘gam al-T ‘abir

al-Istilahiyah (A Dictionary of Idioms)

By: Sarah Mahmoud Mohamed Morshedy
Abstract

Idioms, as internal components of language, pose unique challenges in translation
due to their cultural connotations and non-literal meanings, often deeply rooted
in the native speakers' shared experiences and historical contexts. This study aims
to evaluate the efficiency of Al tools in accurately translating idiomatic expressions
from Egyptian colloquial idioms into English, addressing a notable gap in the
literature concerning the challenges posed by these linguistic elements. Through a
comparative analysis using theoretical frameworks such as Mona Baker's strategies
and Nababan et al.'s model, this study evaluates the performance of Al tools,
including ChatGPT, Microsoft Copilot, and Google Gemini, in accurately
translating idiomatic expressions from Egyptian colloquial idioms into English.
The results indicate that while Al exhibits proficiency in translating well-known
and widely recognized idioms, it struggles to accurately translate culturally specific
or less common expressions, often producing literal or misleading translations. The
findings highlight the need for continued research and development eftorts to
enhance the accuracy and cultural alignment of Al tools, particularly when dealing

with idiomatic expressions.

Key words:

Idioms, idiomatic expressions, machine translation, artificial intelligence

(Al), translation quality assessment (TQA)

15



sy ot @ Y Y0 Jopl = igmedly Ll Slatyl) B ) — ggend) 318 sl — 81 IS

M e Mz’ "3BTy o5y Aoy dal"
K&% " omdll gl ‘i} ——-lj

Qo T
Aa Ak WY A2 O1gly e SIS plisiaal b

gl 38 sl — VAl — i b = (3lo ez Gyl s3Ls 1EL)
ol Lo 5,50 dalaily maly ol 42 2 gwld) eVl ] af Lo ST O
) 9 7oln melt o8 () el e < oa

(bl il e e G il o3 05\5‘- by ees 1Sig b v).la.,;sﬁ\ Pl o o sas
Loy e dlss) o b e sl @l)s 3 e (ST Laad Aol CSLQJJ\ o aslazalg

QA e 8,36 2 Olgaly gl el I e 8 I B oV il (3 olao ) ST
Leze W 353 a skg e g5l By (39 3T ole 1S Sy (i) Y1 e 805 0Ll (3 B JLesd
N a3 ) el e

bl Lk e daw @) G AV A2 e Sl plases) SV LS i el Js (3
i gag Alo flas) G @y cllaoW) ST V) 22l Slgsly  olilao V) oS plasizaly 22
() S S el 3 slidao¥ ST OF gy . oNSa > 3 LYl ol ads olyds ol
LU e Sl s sl arly (Bladll LSy el Lo C2adl 4y

v.@j rv\.c J:;» 150 C)L;ukx;}\ ij" U3 & Lﬁf:“‘h ﬁiﬁﬂ\ .\.\”uﬂ QU\?)\ o OS] QL?JJ:M o \j.:éi;,\mﬁ
w3 orsadl e 1l aadly oY) wlll sy ae g8 Y i) el et ¢ Gl Bl
S ) S iz e eS8 (Sstes ] ey ool 4 BB ¢ olila oW ST gl s

350 ol V';"Gj B39 Ao gl e deseo LS da Al gc\.;b...p\ﬂ S plasanl aa gl s
Blele g5 A3 A Aail fais elbao¥) ST plasanl da il Cae b OB G5 may daisis WS
‘f}aﬁ-‘\” Ao s 3 Q\g.,\;j g\.\;;ﬁ\ Jroesi]| & Lsmo Do &9 (3aaell up),\a_ﬂ\ & Bl OlAzsy (3L
B dzesal) Oldbally ol 1P

S g Ay Wy Olay @il el oVl (S ol e dozes W] Gl el Slgsl ey
Microsoft Translator, e 352 56 & DeepL, Google Translate |e dsaa
ALl 1)l olag 52l weu Pl Amazon Translate

aS3-

16



o YaY0 Jupl — Sgoedly Ll Syl W1 JE 500 — g B8 dralr — Y1 2
K7 5\ e . .
JQ‘." "BUTy g5y Aty Al

il 2 2 of ade caar JIp Y oS0 Al Jlns 858 8k Sl 8 ello) ST OF s
srle ) Lo BT Y] Lensls (3 a8sfsl) piaiae a0 Al 535 83L5 pn o2 0L &) o ST ISCey )
ke LLidly bl Slnglll it SLIS agge a3 Bl e LLAL Bkl Slasdl ol e
L;Lwﬁ)}\ ua;.f\ g,..?\i: upu»-\ u}Lﬂ&)Jb gl 8y

Ot 22580 (3 Aol dgdly gl e S g bV ST plasaal aad) OF e (21 ey
o s IV e LY bl ol e i gk paie sy B Sla JIp Y T Y S
iiby oLl aSe Y b anil J12 (3 S Olslas ollaoW) ST ga Lega ol Rled) (3 4SE L2 ¢ o)
oS Sy (i) Al

s baal) LS

A oUW A Al ( sllao¥) S

17



YaY0 Jupl — Sgoedly Ll Syl W1 JE 500 — g B8 dralr — Y1 2
"BTg g5y da g dxll”

) L, | =
Z . ~
N
¥R U L 4 TP

The impact of using Al and CAT tools in the translation process

By: Mayada Tarek Mohamed Saty
Abstract

Artificial Intelligence (Al) is a branch of computer science focused on creating
programs and systems that can perform tasks requiring deep understanding and
reasoning, similar to human abilities. It leverages algorithms and mathematical

models to simulate intelligence and make decisions based on input data.

Artificial intelligence is making a significant impact across various areas of life by
designing programs and tools that can perform tasks often exceeding human
capabilities, but at a lower cost and in less time. This challenges the traditional

reliance on human labor in many sectors.

In the field of translation, artificial intelligence enhances the use of technologies
like neural machine translation, which analyzes large datasets to deliver accurate

and fast translations at a low cost.
Translation using artificial intelligence and machine translation tools

Artificial intelligence (Al) is a technology that exhibits human-like problem-
solving abilities. Al in practice mimics human intelligence, enabling it to recognize

images, compose poems, and make data-driven predictions.

Artificial intelligence, with its advanced technologies, is revolutionizing translation
by providing fast, accurate, and cost-eftective solutions through analyzing vast
amounts of data, Al mimics human reasoning. However, challenges persist, such
as the lack of deep contextual understanding, which makes human translators
essential for adding creativity and cultural nuance to texts. Despite advancements
in artificial intelligence tools, they have not yet reached a level that allows them to

tully replace human expertise.

Al translation is ideal for quickly and accurately translating large volumes of text

and supporting rare languages at a low cost. However, it has several drawbacks,
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including literal translations that lack context, reduced accuracy with complex
texts, difficulty handling creative expression, challenges with text specificity, and

limitations in accurately understanding dialects and specialized terminology.

Artificial translation tools use Al technologies to deliver accurate and fast
translations across multiple languages. These include Google Translate and DeepL,
which ofter high-quality translations, as well as Microsoft Translator and Amazon

Translate, which provide integrated machine translation solutions for businesses.
Conclusion

While artificial intelligence has revolutionized the field of translation, it still
struggles to fully replace human translators. Despite improvements in machine
translation quality and increased reliability, Al still faces challenges in maintaining
context, understanding words in colloquial dialects, and preserving the tone and

style of the original text.

Although translation using artificial intelligence saves significant time and effort,
especially when handling large documents, there is still a need for a human touch
to creatively refine the text. This ultimately confirms that, no matter how
advanced developments in translation technology become, artificial intelligence

cannot fully replace the role of a human translator.

Key words:

Artificial intelligence, machine translation, translation problems.
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Assessment Criteria of Machine Translation Quality Using Error
Analysis in Literary Works: A Case Study of Khalil Gibran’s al-Arwah
al-Mutamarridah (The Rebellious Spirits) (2017)By: Nayera Abdel
Sabour Abbas Attia

By: Hajar Yasser Mahmoud Al-Sayed

Abstract

Machine Translation (MT) has made notable strides in many fields, yet its ability
to handle literary texts remains a major challenge. Literature is deeply rooted in
linguistic creativity, metaphorical expressions, and cultural references; elements
that MT struggles to process effectively. This study evaluates the quality and
limitations of MT in translating Khalil Gibran’s al-Arwah al-Mutamarridah (The
Rebellious Spirits, 2017), a text known for its poetic style and philosophical
reflections. The research aims to determine how well MT preserves the literary
essence, stylistic features, and thematic depth of Gibran’s work, shedding light on

the specific difticulties of translating literary texts through automated systems.

To achieve this, the study employs an error analysis framework, systematically
examining lexical, syntactic, and semantic errors in MT-generated translations.
The analysis focuses on MT’s ability to maintain coherence, retain figurative
language, and convey the emotional and philosophical layers embedded in
Gibran’s prose. Additionally, the study evaluates translation quality based on
accuracy, fluency, adequacy, and stylistic preservation, offering a structured

approach to assessing MT performance in a literary context.

The findings reveal that while MT can produce translations that are
comprehensible at a basic level, it struggles with cultural nuances, idiomatic
expressions, and the rhythmic flow of literary language. Lexical mismatches and
structural distortions frequently disrupt readability, while semantic inconsistencies

result in significant shifts in meaning. The study concludes that, despite
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technological progress, MT remains inadequate for literary translation without

human intervention.

While MT can assist human translators in specific tasks, literary translation
demands creative interpretation and cultural awareness that automated systems
cannot yet replicate. Future research should explore enhancements in MT models
to better handle literary style, ultimately refining their role as supplementary tools

rather than replacements for human expertise.
Key words:

Machine Translation, Literary Translation, Error Analysis, Syntactic
Errors, Figurative Language, Cultural Nuances, Poetic Style,

Philosophical Reflections, Human Intervention, Supplementary Tools.
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The Impact of Vlogging on Enhancing Speaking Skills:

A Study on AOU Arabic into English Simultaneous Interpretation

Learners

By: Mawaddah Mamdouh Saad Abu Al-Fotouh

Vlogging 1s an activity in which people engage by creating videos about
themselves and providing details about their daily routines, personal lives, interests,
travel locations, culinary skills, and other subjects to attract viewers online. Thus,
vlogging 1s a widespread and fun way that needs to be involved in education
systems. This research aims to investigate the efticiency of vlogging in developing
ESL speaking skills among Arabic into English Simultaneous Interpretation
learners. One of the other worth mentioning purposes is to create a motivating
instructional environment, conducive to developing speaking. For these purposes,
two intact multi-leveled groups will be selected. These two groups will be divided
into an experimental group and a control one, thirty students in each group, from
" Arab Open University" during the second semester of 2023-2024. The researcher
will use a quasi-experimental design. The researcher will use blog videos (vlogs)
to be downloaded /forwarded to the experimental group, whereas the control

group will receive regular instruction.

The researcher will prepare an ESL-speaking CEFR test to test the development
of speaking skills according to the “Common European Framework of Reference

tor Languages- Companion Volume”, available online via the British Council.

Students in both groups will be pre-tested using the CEFR speaking test. After
that, the researcher will use Vlogging to teach the experimental group, while on
the other hand, the control group will receive regular materials during the class.

Finally, the same CEFR speaking test will be post-tested on both groups.

The data obtained will be statistically analyzed. Findings will indicate which group
will exceed the other in the CEFR ESL speaking posttest. After reaching the
findings, this research may have some implications for learners, instructors,

curriculum designers, and researchers. Such as helping interpretation learners to
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improve their speaking skills, recognizing and using vlogging activities in teaching
and learning in general and speaking in particular, providing ESL instructors with
a practical model to overcome English speaking issues facing learners, and

attracting instructors' awareness to the importance of using Vlogging activities.

Keywords:

Vlogging, Simultaneous interpretation, Speaking  skills,

interpretation learners.
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